
        
            
                
            
        


	Korean Reading Made Simple

	Volume 1, Edition 1

	 

	[image: GBK Logo]

	 

	Written by: Billy Go

	Artwork and editing by: Sohyun Sohn

	Cover design by: Joel Tersigni

	Cover artwork by: Heejin Park

	Published by: GO! Billy Korean

	 

	Copyright © 2019 GO! Billy Korean

	www.gobillykorean.com

	All rights reserved

	 

	E-Book Edition, License Notes

	This E-book is licensed for your personal enjoyment only. This E-book may not be re-sold or given away to other people. If you would like to share this book with another person, please purchase an additional copy for each recipient. If you’re reading this book and did not purchase it, or it was not purchased for your use only, then please return to your favorite E-book retailer and purchase your own copy. Thank you for respecting the hard work of this author.

	 

	Table of Contents

	 

	Preface

	#1 Comic: 해남 김 토끼 가족 1화

	#2 Comic: 해남 김 토끼 가족 2화

	#3 Comic: 해남 김 토끼 가족 3화

	#4 Journal Entry: 친구와 함께 고른 선물

	#5 Journal Entry: 엄마랑 데이트

	#6 Journal Entry: 겨울 바다

	#7 News Article: 서울 한복판에 놀이공원 연상케 하는 대형 서점 개점

	#8 News Article: 태풍 곰 발바닥의 영향으로 전국 많은 비

	#9 News Article: 빌리 건설 사랑의 연탄 2만 장 전달

	#10 Email: 축하드립니다

	#11 Email: 빌리 건설 새 프로젝트 진행 건

	#12 Email: 한국어의 이해 - 과제 점수 누락 [무역학과 202021212 이영희]

	#13 Poem: 두부

	#14 Poem: 우리 집 동물

	#15 Poem: 밤

	#16 Social Network Post: 기린

	#17 Social Network Post: 그림

	#18 Social Network Post: 피자

	#19 Folk Tale: 임금님 귀는 당나귀 귀

	#20 Folk Tale: 젊어지는 샘물

	#21 Folk Tale: 훈장님의 꿀단지

	Glossary

	Special Thanks

	About the Author

	 

	Preface
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	Welcome back! Or if you’re seeing me for the first time, 안녕! I’m Billy, and I’m here to help you along your Korean language journey! I’m so glad to see that you’re seeking out more resources (such as this one, and hopefully others) to continue studying and practicing the language. Did you know that the majority of Korean learners give up in the very early stages, such as while learning the alphabet or basic grammar? There are many reasons that happens, and I won’t judge those who do – especially because I know myself how difficult learning Korean can be at times. The fact that you’ve conquered the basics and are now working hard to pass through the intermediate (or advanced) level is something that you can and should feel proud of. Always remember the reasons why you’re learning Korean, and use that to help motivate yourself to keep going.

	 

	Learning Korean is a lot like trying to level up in a video game – it’s easy in the beginning, then gets progressively harder. When you first started learning it might have only taken a few hours or days to memorize 한글 and some useful phrases. Perhaps you were able to even put together a complete simple sentence after a few weeks of studying. Everything was moving so quickly. However, past the beginning stages things can feel slower; you start to need more and more time and effort to notice yourself improving and to reach that next level. But in order to push past those barriers it will not only require more studying, but also more exposure to the language. This exposure includes speaking, writing, listening, and reading – each are helpful and important.

	 

	When it comes to reading, there’s a lot more out there than just Korean novels. In this book alone you’ll explore newspaper articles, journal entries, emails, poems, folk tales, social media posts, and even comics. The more variety you have, the better. Through the resources in this book you’ll not only be able to improve your general reading comprehension, but you’ll also be increasing your exposure to a wider variety of written content (including ones you may not have tried yet). And finally, it’s my hope that you’ll be able to gain a greater appreciation for written materials in the Korean language.

	 

	Good luck in your studies!

	 

	What You Can Expect

	It can be difficult jumping straight into native-level materials, whether you’re intermediate or even advanced. This book is meant to be a bridge to allow learners to explore completely natural, real-life reading resources along with explanations, translations, and definitions. Imagine trying to read something that was written for a native Korean speaker (not simplified for a beginner) and having a personal tutor right by your side to walk you through it – that’s this book.

	 

	Each resource comes together with translations, definitions, and explanations for both its vocabulary and grammar forms – all tailored specifically to a Korean learner (that’s you). This will help any learner with basic grammar and vocabulary under their belt (and a dictionary) to dive into the deep end and experience true and natural reading materials in Korean. In order to save space, grammar and vocabulary will be defined and explained briefly within the context of the resource; concepts will be covered enough to be able to fully comprehend each resource.

	 

	English translations will be more literal than natural – this is to help you understand the Korean content more easily. Natural translations will also be provided occasionally. The Korean language uses different phrases and grammar than English – even the way Koreans think when speaking and writing is unique – and I wanted to preserve that in the English translations as much as possible.

	 

	This book should not be used as a standard textbook if you’re still moving through the beginner level; instead I recommend my “Korean Made Simple” textbook series which goes from the very beginning of the language up to the intermediate level (or you can use any textbook and resources you’d like). Before using this book you should first be able to have simple, basic Korean conversations (even if very slowly); this typically happens around the lower intermediate level.

	 

	Tips for Using This Book

	Keep a Korean dictionary handy while using this book. While most vocabulary words in this book will be defined, simpler and more common words or grammar forms will not be. Also I recommend that you refer to the glossary section whenever you find a word or grammar form that you’re not familiar with – the number next to each entry is the number of the resource it first appears in (listed in the Table of Contents).

	 

	Words and grammar defined in a previous chapter of this book will not be defined again in later chapters. Because of this, I recommend moving through these resources in the order they’re given without skipping any (but don’t let me tell you what to do).

	 

	Try not to rush. It’d be much better to read through the resources and explanations slowly so that you can understand them. I recommend first reading each resource on your own before looking at any of the translations or explanations. Or if you’re already at a higher level, try reading the resource on its own two or three times, and then only relying on the explanations or definitions when you get stuck.

	 

	The Plain Form

	You’ll often find the Plain Form used in many written resources. The Plain Form is especially common in newspaper articles, essays, journals, and short stories. It’s used whenever there’s no specific intended audience.

	 

	The Plain Form includes using 나 instead of 저 (when spoken, 나 is typically only used in casual speech) as well as ending verbs with 다 when conjugating. Here’s a (very) quick overview of how to conjugate the Plain Form. For the present tense, attach ㄴ다 to a verb stem that ends in a vowel, or attach 는다 to a verb stem that ends in a consonant. Verb stems ending with ㄹ will remove the ㄹ and attach ㄴ다.

	 

	가다 → 가 + ㄴ다 → 간다

	먹다 → 먹 + 는다 → 먹는다

	살다 → 살 – ㄹ → 사 + ㄴ다 → 산다

	 

	For the past tense, first conjugate the verb as usual (using the 요 form), cut off any syllable after the ㅆ ending, and then attach 다. However, 이다 (“to be”) becomes 이었다 after a consonant or 였다 after a vowel. 아니다 (“to not be”) simply becomes 아니었다.

	 

	가다 → 갔어요 → 갔 + 다  → 갔다

	먹다 → 먹었어요 → 먹었 + 다  → 먹었다

	있다 → 있었어요 → 있었 + 다  → 있었다

	이다 → 이었어요 or 였어요 → 이었 or 였 + 다 → 이었다 or 였다

	아니다 → 아니었어요 → 아니었 + 다  → 아니었다

	 

	Additional Questions?

	Feel free to contact me 24/7 with any questions you have and I’ll try to get back to you (but give me a day or so to check my email). I love helping people like you to learn Korean, and appreciate your support through purchasing this book. You can find my contact information in the “About the Author” section at the back of this book.

	 

	해남 김 토끼 가족 1화
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	해남 김 토끼 가족 1화

	“The Haenam Kim Rabbit Family, Episode 1”

	 

	해남 is a county in southwestern Korea known for its seafood and 김 – dried seaweed or laver. This is to suggest the black spots on the rabbits’ ears might be actual 김. In addition, 해남 김 could also mean a 김 (“Kim”) family whose genealogy is from 해남.

	 

	김 = “dried seaweed,” “(dried) laver”

	화 = episode counter

	 

	여보, 나 다녀올게요.

	“Honey, I’ll be off now.”

	 

	여보 can be used to refer to one’s husband or wife – similarly to saying “honey” or “sweetheart” – although it’s not commonly used between younger married couples.

	 

	다녀올게(요) is a combination of 다니다 meaning “to attend (school)” or “to commute (to work)” and 오다 meaning “to come.” It’s a phrase used literally to mean that you’ll “go (to work or school) and come back” the same day. When announcing that you’re leaving it’s common to use 다녀오다 or just 갔다 오다 (“to go and come”) – simply saying 갈게(요) would be like announcing that you’re leaving without reassuring the listener that you have plans to return yet.

	 

	여보 = “honey,” “sweetheart”

	다녀오다 = “to go and come back”

	 

	잠깐만요, 당신 넥타이요.

	“Hold on, your tie.”

	 

	당신 is a literal translation for “you,” but is not commonly used between younger married couples – some couples may use it to refer to each other like “darling.”

	 

	당신 = “darling,” “you”

	넥타이 = “(neck)tie”

	 

	아차, 또 깜빡했네. 고마워요. 그럼 다녀올게요.

	“Oh my, I forgot again. Thanks. Well then, I’ll be going.”

	 

	아차 is an expression used when you suddenly realize that you’ve made a mistake.

	 

	깜빡하다 is used when you’ve only momentarily forgotten about something that you otherwise know.

	 

	아차! = “Oh my!,” “Darn it!,” “My goodness!”

	깜빡하다 = “to forget (momentarily)”

	 

	잠깐만요!

	“Wait!”

	 

	컴퓨터 가지고 가야죠.

	“You need to bring your computer.”

	 

	가야죠 is a spoken contraction of 가야 하죠. Literally, the whole sentence 컴퓨터 가지고 가야죠 means “You need to bring your computer,” but a more natural translation of the ~야죠 form (also ~야지 in casual speech) might be as a command – “Bring your computer!” In this way it’s similar to saying, “Bring your computer, okay?”

	 

	이런, 내 정신 좀 봐.

	“Oh no, how could I have forgotten that.”

	 

	내 정신 좀 봐 literally means “look at my mind/consciousness,” and is for when you’ve forgotten about something or forgotten to do something.

	 

	이런 = “darn,” “dang it,” “oh no”

	정신 = “mind,” “consciousness”

	내 정신 좀 봐. = “I can’t believe I’ve forgotten that.”

	 

	큰일 날 뻔했네. 어떻게 이걸 놓고 가려고 했지. 그럼 다녀올게요.

	“That was close. How could I have forgotten this? Well then, I’ll be going.”

	 

	놓고 가다 literally means “to leave and go,” and is used when forgetting to take something with you. 놓고 오다 has the same meaning for bringing.

	 

	뻔하다 is attached after verb stems (followed by 을 after a consonant or ㄹ after a vowel) and means that someone “almost” or “nearly” did something, but didn’t.

	 

	큰일 = “problem,” “trouble” (literally, “big issue”)

	큰일(이) 나다 = “to be a big problem,” “to get into trouble”

	~(을/ㄹ) 뻔하다 = “to almost (do),” “to nearly (do)”

	놓고 가다 = “to forget to take,” “to leave (something) and go”

	놓고 오다 = “to forget to bring,” “to leave (something) and come”

	 

	잠깐만요!

	“Wait!”

	 

	당신 도시락 가져가세요.

	“Bring your lunch box.”

	 

	도시락 = “lunch box,” “prepared (box) lunch”

	 

	해남 김 토끼 가족 2화
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	해남 김 토끼 가족 2화

	“The Haenam Kim Rabbit Family, Episode 2”

	 

	여보, 나 가요. 문 잘 잠궈요.

	“Honey, I’m going. Lock the door.”

	 

	잠그다 means “to lock” or “to fasten” something, such as a room in a house or a cabinet. Its proper conjugation is 잠가(요) in the present tense, or 잠갔어(요) in the past tense; however, it’s commonly conjugated incorrectly as 잠궈(요) and 잠궜어(요).

	 

	While 잘 literally means “well,” it’s being used in the sentence 문 잘 잠궈요 (잠가요) to mean “do a good job of locking up.” You can also think of 잘 here as meaning “make sure to” lock up, or even “don’t forget to” lock up.

	 

	잠그다 = “to lock”

	 

	잘 다녀오세요.

	“Goodbye.”

	 

	잘 다녀오세요 – or a variation such as 잘 다녀와(요) – can be said to someone who is leaving to school or work and will be returning later the same day. In this way, it’s similar to saying “travel safely (to work or school)” or even just “see you later.”

	 

	드디어 혼자 남았네. 변신해야겠다.

	“I’m finally alone. I need to transform.”

	 

	혼자 남다 literally means “to be left alone,” but it doesn’t mean that nothing is bothering you anymore – rather, it means that you’re all alone after everyone else has left.

	 

	해야겠다 is a shorter and more casual version of 해야 하겠다, meaning “(I) need to.” Here, the rabbit is talking about transforming herself into a superhero.

	 

	드디어 = “finally,” “at last”

	남다 = “to be left,” “to remain”

	변신(을) 하다 = “to transform,” “to change”

	 

	가자!

	“Let’s go!”

	 

	악당들에게서 세상을 구하자!

	“Let’s save the world from the bad guys!”

	 

	악당 = “villain,” “bad guy”

	구하다 = “to rescue,” “to save”

	세상(을) 구하다 = “to save the world”

	 

	따르릉

	“Ring!”

	 

	따르릉 is the sound that a phone, bell, or alarm makes when ringing. It can also be doubled as 따르릉 따르릉 (“Ring! Ring!”).

	 

	따르릉 (따르릉) = "ring" (sound of telephone, bicycle bell, alarm clock)

	 

	따르릉

	“Ring!”

	 

	전화다! 누구지? 시장님인가? 아니면 대통령?

	“A phone call! Who is it? The mayor? Or the president?”

	 

	Note how 아니면 (“or”) can be used at the start of a new sentence, and not only between two nouns (“this or that”) like in English.

	 

	전화 = “phone call”

	아니면 = “or”

	시장님 = “(city) mayor”

	대통령 = “president”

	 

	1시간 뒤...

	“After 1 hour...”

	 

	뒤 = “after,” “behind”

	 

	호호호, 정말? 어머 어머!

	“Oh, really? Oh my!”

	 

	어머 (어머) is an expression used most often by females to show surprise toward something unexpected, or to express shock.

	 

	어머 (어머)! = “Oh my!”

	 

	영희가 그랬다고? 아니야, 안 바빠. 계속 얘기해 봐.

	“Yung-hee said that? No, I’m not busy. Keep talking.”

	 

	그랬다고 is a combination of 그러다 (a shortened version of 그렇게 말하다 meaning “to say so”) in the past tense combined with the quoting ending ~고 (here meaning “she said…”). Together, 영희가 그랬다고 literally means “(someone) says that Yung-hee said that?” 그러다 can also be used to mean “to do that.”

	 

	그러다 = “to say so,” “to do so”

	 

	해남 김 토끼 가족 3화
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	해남 김 토끼 가족 3화

	“The Haenam Kim Rabbit Family, Episode 3”

	 

	이번 역은 강남, 강남역입니다. 내리실 문은 오른쪽입니다.

	“This station is Gangnam, Gangnam Station. The doors to get off are on the right side.”

	 

	내리실 문 comes from the honorific form of 내리다 – 내리시다 – which means “to get off (a vehicle)” or “to disembark.” Here it’s used in the future tense as an adjective with 문 (“door”) – literally, “door(s) that (you) will disembark (through).”

	 

	오른쪽 = “right (side)”

	내리다 = “to get off (a vehicle),” “to disembark”

	 

	드르렁

	Snoring loudly.

	 

	드르렁 (드르렁) = (sound of snoring)

	 

	아이고, 배추 가격이 또 올랐네.

	“Oh my, the cabbage price went up again.”

	 

	오르다 is an intransitive verb (it does not use an object) that means something rises, and here is used to talk about the price of cabbage going up. To “raise” the price of cabbage as a transitive verb (with an object), use 올리다 instead.

	 

	배추 = “cabbage”

	오르다 = “to go up,” “to rise,” “to increase”

	올리다 = “to raise,” “to increase”

	 

	이번 역은 사당, 사당역입니다. 내리실 문은 왼쪽입니다.

	“This station is Sadang, Sadang Station. The doors to get off are on your left side.”

	 

	왼쪽 = “left (side)”

	 

	나도 사랑해, 엄마.

	“I love you too, mom.”

	 

	으악! 깜빡 잠들었다. 여기가 어디야? 사당? 이런.

	“Ugh! I suddenly fell asleep! Where am I? Sadang? Dang it.”

	 

	으악 is an expression or sound used either to show disgust, or suddenly being surprised.

	 

	깜빡 is an adverb that means “with a flash,” and it’s used to show that something happens suddenly while your mind is blank or without you being aware.

	 

	으악 = “Ugh!,” “Ah!” (surprise)

	깜빡 = “with a flash”

	깜빡 잠(이) 들다 = “to fall asleep (without being aware of it)”

	 

	안녕하세요.

	“Hello.”

	 

	안녕하세요. 강남역이요. 빨리 가주세요.

	“Hello. Gangnam Station. Please go quickly.”

	 

	Simply ending the sentence with 강남역 (“Gangnam Station”) would sound a bit too informal. When ending a sentence with a noun, add 이요 after a consonant or 요 after a vowel when you need to be more polite.

	 

	네, 알겠습니다.

	“Okay, I got it.”

	 

	슝!

	Whoosh!

	 

	슝 = “whoosh” (sound of wind, flying)

	 

	파워토끼입니다. 도착시간 3분 남았습니다.

	“This is Power Rabbit. 3 minutes left till arrival.”

	 

	Usually when Sino-Korean words are combined into compound nouns (when two words that have 한자 origins become one single word), they do so without a space. 도착 (“arrival”) and 시간 (“time”) combine as one word to form 도착시간 (“arrival time”).

	 

	남다 can be used in the past tense to show that something

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
images/Comic3.jpg
— /A
ol{*%‘% AR, atgtel gluick (762

Al DO 9] 0|
Wiy £2 95, 0
= P

3] LES ARMsH, Yot
ks e

“ > -\‘““ =
Dot | 7 45k,
S ‘yf o213} ofclot 2
( < ol

7
vaga == mupve

':,‘S}Aﬂ
ItLtolo) 9
GG e

H ay
SN 3¢ SIS

2149

Lict,

Qob st5S Ll
¥t oftol $2%a
Yot 29t . .






cover.jpeg
KOREAN
READING

MADE SIMPLE

21 fun and natural reading exercises with detailed explanations

GO! BILLY KOREAN WRITTEN BY BILLY GO








images/image1.png





images/Comic1.jpg
ofat & Thetdhy

o198,

3]
o

-4
T

€] J}z] 2 JtokZ,






images/image2.png





images/Comic2.jpg
£clo £zt Hohul,

‘ ' Al shopzict,

Hstct | 3212
AL 2

ofL|H chEY 2

ois|ot 23l ?
ofL|of Qhupul

A% oflolsiut







